
Storytelling Training and Workshop 

The Acting and Reading Techniques in StoryTelling (ARTIST) 

________________________________________________________________________________________________ 

Copyright 2008                                                                               Manolo R. Silayan, Alitaptap Storyteller’s Philippines 

การฝกอบรมเชิงปฏิบัติการ 
“ศิลปะแหงการเลานิทานและเทคนคิที่จําเปน” 

 

Storytelling Opening/Closing/Transitions  

(The songs/poems below were shared be previous participants) 

การเริ่มตน/การจบเรือ่ง/การเปล่ียนข้ันตอนในการเลาเรื่อง 
(เพลงและบทกลอนขางลางไดถกูใชในการอบรมผูเขารวมการฝกอบรมในชดุกอนๆ) 

 

WELCOME, EVERYONE 

To the tune of Twinkle, Twinkle Little Star 

Welcome, welcome everyone 

Now you’re here / We’ll have some fun. 

First we’ll clap our hands just so. 

Then we’ll bend And touch our toe. 

Welcome, welcome, Everyone. 

Now you’re here, We’ll have some fun 

 

ยินดีตอนรับทุกคน 

ใชทํานองเพลง Twinkle, Twinkle Little Star 

ยินดีตอนรับ ยินดีตอนรับทุกๆคน 

เมื่อเธอมาอยูท่ีน่ีแลว เราก็จะมาสนุกกัน 

เรามาเร่ิมกันดวยการตบมอืแบบน้ี 

และเราก็กมลงแลวแตะน้ิวเทาเรา 
ยินดีตอนรับ ยินดีตอนรับทุกๆคน 

เมื่อเธอมาอยูท่ีน่ีแลว เราก็จะมาสนุกกัน 
 

The More We Get Together 

The more we get together/ Together, together, 

The more we get together/ The happier we’ll be! 

*For your friends are my friends 

And my friends are your friends. 

The more we get together/ The happier we’ll be! 

There’s ____, and ____, and ____, and _____ 

The more we get together,/ The happier we’ll be! 

(Go all the way around and sing everyone’s name) 

 

ย่ิงเราไดอยูดวยกัน 

ยิ่งเราไดอยูดวยกัน อยูดวยกัน อยูดวยกัน 
ยิ่งเราไดอยูดวยกัน เราก็ยิ่งมีความสุข 
*เพราะวาเพื่อนเธอก็คือเพื่อนฉัน 
และเพื่อนฉันก็คือเพื่อนเธอ 
ยิ่งเราไดอยูดวยกัน เราก็ยิ่งมีความสุข 
เรามี_____และ_____และ____และ_____ 
ยิ่งเราไดอยูดวยกัน เราก็ยิ่งมีความสุข 
(ทําไปรอบๆวงและรองชื่อของทุกคน) 
 

We’re so Glad to See You 

 (Sung to the tune of Frere Jacques) 

Where is ___________?/ Where is __________? 

There s/he is. There s/he is. 

We’re so glad to see you / We’re so glad to see you 

Peek-a -boo, Peek-a-boo. (Or Hello, hello) 

 

เราแสนดีใจทีไ่ดพบเธอ 
(ใชทํานอง Frere Jaques) 

(ชื่อเด็ก)อยูท่ีไหน (ชื่อเด็ก)อยูท่ีไหน 

น่ันไงเธอ/เขาอยูท่ีน่ัน น่ันไงเธอ/เขาอยูท่ีน่ัน 

เราแสนดีใจท่ีไดพบเธอ/เราแสนดีใจท่ีไดพบเธอ 
จะเอ จะเอ (หรือ สวัสดี สวัสดี) 
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My Thumbs Are Starting to Wiggle 

(Tune: The Bear Went Over the Mountain) 

My thumbs are starting to wiggle 

My thumbs are starting to wiggle 

My thumbs are starting to wiggle 

Around and around and around 

Continue with:  HANDS, LEGS 

I’m finished wiggling my body… 

And I’m quiet as can be. 

 

หัวแมมือฉันเริ่มกระดิก 
(ทํานอง: The Bear Went Over the Mountain) 

หัวแมมอืฉันเร่ิมกระดิก 
หัวแมมอืฉันเร่ิมกระดิก 
หัวแมมอืฉันเร่ิมกระดิก 
ไปรอบๆและรอบๆและรอบๆ  (ตอดวย มอื ขา) 
ฉันหยุดกระดิกตัวฉันแลว 
และตอนน้ีฉันก็น่ังเงียบกริบเลย 
 

Hands Go Up 

Hands go up and hands go down. 

I can turn around and round. 

I can jump upon two shoes 

I can clap and so can you. 

I can wave, I’ll show you how. 

Storytime is done for now. 

 

ยกมือข้ึน 

มอืชูขึ้น แลวมอืหอยลง 
ฉันสามารถหมุนไปรอบๆและรอบๆได 
ฉันกระโดดบนรองเทาสองขางได 
ฉันตบมือได เธอก็ทําไดเหมือนกัน 

ฉันโบกมือได ฉันจะสอนเธอใหวาทําอยางไร 
เวลาเลานิทานตอนน้ีจบลงแลว 
 

Tickle the Clouds 

Tickle the clouds. Tickle your toes. 

Turn around, and tickle your nose. 

Reach down low.  And reach up high. 

Storytime’s over.  Say goodbye! 

 

จัก๊กะจี้กอนเมฆ 

จั๊กกะจี้กอนเมฆ จั๊กกะจี้หัวแมเทาของเธอ 
หมุนไปรอบๆแลวจั๊กกะจีจ้มูกของเธอ 
กมลงตํ่าๆ แลวยืดตัวย่ืนมือข้ึนไปสูงๆ 
เวลาเลานิทานหมดลงแลว มาบอกลากัน 

 

If You Want To Hear A Story 

(To tune of “If you’re happy and youknow it”) 

If you want to hear a story, clap your hands! 

If you want to hear a story clap your hands! 

If you want to hear a story, ,and you surely want a 

story 

If you want to hear a story,  clap your hands! 

Other verses : “nod your head,” 

“rub your tummy”, “sit real still,etc. 

 

ถาเธอตองการฟงนิทาน 

(ทํานอง: If you’re happy and you know it) 

ถาเธอตองการฟงนิทาน จงตบมือ 
ถาเธอตองการฟงนิทาน จงตบมือ 
ถาเธอตองการฟงนิทาน  

และเธอคงตองการฟงจริงๆแหละ 
ถาเธอตองการฟงนิทาน จงตบมือ 
(อาจคําอื่นๆเชน ผงกหัว  ลูบพุง น่ังน่ิงๆ ฯลฯ) 
 

Hands Go Up 

(Sing to tune of Twinkle Twinkle) 

Hands go up and hands go down 

I can turn around and round 

I can jump upon two shoes. 
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I can listen; so can you. 

I can sit. I’ll show you how. 

Storytime is starting now. 

 

ยกมือข้ึน 

ทํานอง:  Twinkle Twinkle 

มอืชูขึ้น แลวมอืหอยลง 
ฉันสามารถหมุนไปรอบๆและรอบๆได 
ฉันกระโดดบนรองเทาสองขางได 
ฉันน่ังฟงดีๆได เธอก็ทําไดเหมือนกัน 

ฉันน่ังน่ิงๆได ฉันจะสอนเธอใหวาทําอยางไร 
ตอนน้ีเวลาเลานิทานจะเร่ิมขึ้นแลว 
 

Wiggle My Fingers 

(Can begin standing or sitting.) 

I wiggle my fingers. 

I wiggle my toes. 

I wiggle my shoulders. 

I wiggle my nose. 

No more wiggles are left in me. 

So I’ll be as quiet as I can be. 

 

กระดิกนิ้วของฉัน 

(ใชตอนเริ่มยืนหรือน่ัง) 
ฉันกระดิกน้ิวของฉัน 

ฉันกระดิกน้ิวเทาของฉัน 

ฉันกระดิกไหลของฉัน 

ฉันกระดิกจมูกของฉัน 

ไมเหลืออะไรจะตองกระดิกอกีแลว 
ดังน้ันฉันจะทําตัวใหเงียบเทาท่ีจะทําได 
 

Tall as a tree 

(Takes children quietly from  standing to sitting 

position.) 

Tall as a tree (stretch arms high) 

Wide as a house (stretch out wide) 

Thin as a pin (pin arms to side) 

Small as a mouse  (Sit down like a  little quiet ball.) 

(Now ask the children to sit  because  we are ready 

for the next story.) 

 

สูงดั่งตนไม 
(ใชพาเด็กจากทายืนไปสูทาน่ังอยางเงียบๆ) 
สูงด่ังตนไม (ยืดแขนสูงๆ) 
กวางเหมือนบาน (ผายมอืและแขนออกไปกวางๆ) 
ผอมเหมือนเข็มหมุด (แนบแขนลงขางลําตัว) 
ตัวเล็กเหมือนกับหนู (น่ังลง ทําตัวเหมือนลูกบอลกลมๆ) 
 

Touch Your Nose 

(Suit actions to words.) 

Touch your nose. Touch your chin. 

That’s the way / this game begins. 

Touch your eyes,./ Touch your knees. 

Now pretend / You’re going to sneeze.  

(a-choo) 

Touch your ears, / Touch your hair. 

Touch your ruby lips / And blow a kiss.  

(Blow a kiss.)  

Touch your elbows / Where they bend. 

Jump right up and say  THE END!! 

 

แตะจมูกของเธอ 
(ทําทาทางใหเหมาะกับคําพูด) 

แตะจมูกของเธอ แตะคางของเธอ 
น่ันเปนวิธีท่ีเกมสจะเริ่มตน 

แตะนัยนตาของเธอ  แตะหัวเขาของเธอ 
แลวตอนน้ีแกลงทําเปนวา เธอกําลังจะจาม  (ฮดัเชย) 
แตะหูของเธอ แตะผมของเธอ 
แตะริมฝปากแดงๆของเธอ และสงจูบ (ทําทาสงจูบ) 

แตะขอศอกของเธอ ตรงท่ีมนังอ 
กระโดดข้ึนแลวรองวา จบแลว!! 
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Effective Strategies  Should: 

� Make stories look and sound interesting. 

– Use lively storytelling sessions, not just plain reading aloud. 

– Activate the teacher as an enthusiastic storyteller. 

� Make stories relevant to different subject areas. 

– Create varying activities involving multiple intelligence linked to different subject areas. 

� Utilize/maximize the children’s natural energy, enthusiasm, and “interactiveness” 

– Use interactive techniques that will keep kids hooked on the story while listening. 

วิธีการที่มีประสิทธิภาพนั้นควรจะ 
• ทําใหเร่ืองดูและฟงดูนาสนใจ 

- ใชเวลาเลานิทานใหมีชวีิตชีวา โดยมใิชเปนการอานออกเสียงเพียงอยางเดียว 
- กระตุนใหครูเปนนักเลานิทานท่ีกระตือรือรน 

• ทําเร่ืองท่ีเลาใหเก่ียวโยงกับหัวขอวิชาตางๆกัน 
- สรางสรรคกิจกรรมตางๆใหเชื่อมโยงกบัหัวขอวิชาตางๆอยางหลากหลาย 

• ใชพลังงาน ความกระตือรือรนโดยธรรมชาติของเด็กและการส่ือสารแบบมปีฏิสัมพันธกันใหเปนประโยชนให
มากท่ีสุด 

- ใชเทคนิคการส่ือสารอยางมปีฏิสัมพันธตอกนัท่ีจะชวยตรึงความสนใจของเด็กๆไวกบัเร่ืองท่ีเลาใน
ขณะท่ีพวกเขากําลังฟงอยู 

STORYTELLING VERSUS OTHER ORAL PERFORMANCES   

การเลาเรื่อง เปรียบเทียบกับ การแสดงแบบอื่นๆ 

Storytelling 

• Relaxed, casual, conversation 

• Talks to the audience with eye contact  

• Interactive, involving the audience  

• Designed for kids, funny, light, ‘cartoons 

การเลาเรื่อง 
• เปนรูปแบบการสนทนาอยางผอนคลาย เปน
กันเอง  

• พูดกับผูฟงโดยมีการสบตากัน 

• มปีฏิสัมพันธตอกัน นําผูฟงเขามามีสวนรวมดวย 
• จัดรูปแบบใหเหมาะกับเด็ก ตลกขบขัน เบาสมอง 
ใชการตูน 

Declamation/Monolog 

• Formal, sounds memorized 

• Detached from audience   

• One-way    

• Designed for adult audience, serious, heavy 

drama, distant 

การพูดแบบสนุทรพจน/การพูดแตเพียงผูเดียว 
• เปนทางการ ฟงดูเหมือนทองจํามา 
• หางเหินจากผูฟง 
• ส่ือสารทางเดียว 
• เปนรูปแบบท่ีเหมาะกับผูฟงท่ีเปนผูใหญ จริงจัง 
เร่ืองราวหนักเหมือนละคร หางไกลจากผูฟง  
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GENERAL STYLES OF STORYTELLING 

รูปแบบทั่วไปของการเลาเรือ่ง 
1. Intimate, Natural Storytelling 

• Your natural “you” 

• Usually very familiar with each other.    Mom or dad to child, grandmother to grandchildren.  Lola 

basyang type. 

• As you are, where you are. 

• Audible enough, no effort to be theatrical, high touch, high eye contact, very informal.  

1. การเลาเรื่องแบบใกลชดิสนิทสนมเปนธรรมชาต ิ
• ผูเลาเปนตัวของตัวเอง 
• ผูเลาและผูฟงมักมีความคุนเคยกัน เชนแมหรือพอกับลูก ยายกับหลาน เหมือนกับนิยายของฟลิปปนสเร่ือง Lola 

Basyang ซึ่งเปนเร่ืองของยายท่ีเลานิทานใหหลานๆฟงทุกคืน 

• ผูเลาเปนตัวของตัวเอง อยูในสภาพแวดลอมท่ีตนเองคุนเคย 
• เสียงเลาดังพอไดยิน ไมตองพยายามทําทาทางแบบละคร มกีารสัมผัส และสบตากันเปนอยางมาก มคีวามเปน
กันเองมาก 

2. Performance Storytelling 

• Listeners are considered audience, the storyteller is an actor performing. Audience is usually 

unknown to teller. 

• Story is studied as a director would a script.   (For tone color, characterization, blockings, attention 

getting techniques, interactive techniques, etc.)  

• Teller tries to make it as intimate as can be. 

2. การเลาแบบการแสดงละคร 
• ผูฟงเปนเหมือนผูเขาชมละคร ผูเลาเร่ืองเปนนักแสดงท่ีกําลังแสดง ผูชมมักเปนผูท่ีคนเลาเร่ืองไมรูจัก 
• มกีารศึกษาเร่ืองท่ีจะเลาเหมือนผูกํากับท่ีตองอานบท (เพื่อเตรียมตัวสําหรับ “การใหสีของเสียงพูด”หรือการใช
โทนเสียง การถอดแบบตัวละคร บล็อกก้ิง (การกําหนดจุดในการทําอิริยาบถตางๆระหวางการแสดง) การใช
เทคนิคในการดึงดูดความสนใจ เทคนิคการสรางปฏิสัมพันธกับผูชม ฯลฯ) 

BOOK-BASED STORYTELLING 

• Used by people who have difficulty creating stories impromptu. 

• Used to interpret a story written by another person. 

• Used for children who want picture stories. 

• Used as a means to relate reading with books. 
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การเลาเรื่องโดยอาศัยหนังสือเปนฐาน 

• ใชโดยผูท่ีไมสามารถแตงเร่ืองขึ้นมาไดดวยตนเองอยางทันทีทันใด 

• ใชในการตีความเรื่องท่ีแตงขึ้นมาโดยผูอื่น 

• ใชสําหรับการเลาเร่ืองใหเด็กท่ีตองการนิทานท่ีมภีาพประกอบ 

• ใชเปนกลวิธีท่ีจะเชื่อมโยงการอานเขากับหนังสือ 
 

Skills Required: 

ทักษะท่ีจําเปนตองม ี

• Proper Reading Techniques 

• Creative Thinking 

• Loud, Clear Voice 

• เทคนิคการอานท่ีถูกตอง 
• ความคิดสรางสรรค 
• เสียงท่ีดังและชัดเจน 

• Relaxed, Flexible Face and Body 

• Confident “thick face” 

• “ I can do it” Attitude 

• มีสีหนาและรางกายท่ีผอนคลายและยืดหยุน 

• มคีวามมั่นใจ 
• มีทัศนคติท่ีวา “ฉันทําได” 

 

TYPES OF BOOK-BASED STORYTELLING 

ประเภทของการเลาเรือ่งโดยใชหนังสือเปนฐาน 

Academic or Classroom Storytelling 

 

Teacher usually sits down. 

Book is held up all the time. 

Animation is limited due to sedentary style. 

 

1. การเลาเรื่องอยางเปนวิชาการหรือในหองเรียน 

ครูมกัจะใชทาน่ัง 
หนังสือถูกยกขึ้นดูตลอด 

การใชทาทางจะถูกจํากัดดวยทาน่ัง 

2. Theatrical Storytelling 

 

Storyteller is usually standing. 

Books is presented to audience as needed. 

Very animated. 

 

2. การเลาเรื่องเชิงละคร 
ผูเลามักจะอยูในทายืน 

หนังสือจะถูกจากจายใหกับผูชมเมื่อจําเปน 

มกีารใชภาษาทาทางอยางนาต่ืนเตนมาก 
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WHAT IS THE OBJECTIVE OF STORYTELLING?  

 

Primarily to promote the love for reading, not to teach kids how to read.  Reading Aloud is different.  

วัตถุประสงคของการเลาเรือ่งคืออะไร 
วตัถุประสงคหลักคือการสงเสริมความรักในการอาน โดยมิใชเปนการสอนเด็กใหอานหนังสือ  การอานออกเสียงเปนส่ิงท่ี
แตกตางออกไป  

 

What Makes Storytelling Different from Reading Aloud? 

อะไรคอืความแตกตางของการเลาเรื่องและการอานออกเสียง 
� Objective: audiovisual; creativity and 

imagination 

� Very animated to be as interesting 

� Allows children to be spontaneous. 

� Very two-way. 

� วตัถุประสงค: ใชท้ังการดูและการฟง ความคิด
สรางสรรค และจินตนาการ 

� มกีารใชทาทางประกอบเพื่อใหนาสนใจ 
� เปดโอกาสใหเด็กสามารถมีปฏิกิริยาโตตอบไดอยาง
อสิระทันควัน 

� เปนการส่ือสารแบบสองทางเปนอยางมาก 

� Objective: auditory, listening skills and comprehension 

� Controlled visuals for concentration. 

� Controlled students to focus.  

� Usually one-way except for comprehension questions. 

� วัตถุประสงค: ใชการฟงเปนหลัก ฝกทักษะการฟง และการทํา
ความเขาใจเน้ือหา 

� มกีารใชทัศนูปกรณประกอบโดยมีการควบคุมเพื่อใหเกิด
สมาธ ิ

� มกีารควบคุมนักเรียนใหเพงจุดสนใจในเนื้อหา 
� มกัจะเปนการส่ือสารทางเดียว ยกเวนการถามปญหา
เก่ียวกับเน้ือเร่ืองเพื่อทดสอบความเขาใจ 

 

Element 1: Kids as Audience 

ปจจัยที่ 1 :  เด็กในฐานะผูฟง 

� KIDS’ BEHAVIOR 

� Playful/Restless 

� Noisy/talkative 

� Short attention span 

� Hyperactive, move a lot 

� Too much energy 

� พฤติกรรมของเด็ก 
� ชางเลน ไมอยูน่ิง 

STRATEGIES 

� Give them actions to do 

� Let them talk 

� Engage them in an activity 

� Create a suspenseful flow of story 

ยุทธวิธีในการจดัการ 
• ใหเด็กไดลงมือทําส่ิงตางๆบาง 
• อนุญาตใหเด็กพูด 

• ใหเด็กทํากิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง 
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� สงเสียงดัง ชางพูด 

� มคีวามต้ังใจในการเรียน/ฟงในชวงส้ันๆ 
� ซนมากและมีสมาธิส้ัน เคล่ือนไหวไปมาตลอด 

� มพีลังงานมากเกินไป 

• สรางความนาติดตามอยางตอเน่ืองใหกับ
เร่ืองท่ีเลา 

 

 

 

Element 2: Story Fit for Kids 

ปจจัยที่ 2: เรือ่งที่เหมาะกับเด็ก 

� Any book can be used for storytelling.   

� Although not every story is interesting, it is 

made interesting by the storyteller. 

� Age appropriateness 

� หนังสือเลมใดก็ใชมาเลาได 
� ถึงแมเร่ืองท่ีนํามาใชอาจจะไมนาสนใจไปทุกเร่ือง 
แตผูเลาก็ทําใหมันนาสนใจได 

� คํานึงถึงความเหมาะสมกับชวงอายุของเด็กดวย 

� Quality and size of illustrations  

� Connections to children’s lives 

� people that look like them 

� events that they relate to cultural issues 

� คุณภาพและขนาดของภาพประกอบ 

� มคีวามเกี่ยวโยงกับชีวติประจาํวันของเด็ก 
� ผูคน(ในเรื่อง)ท่ีหนาตาเหมือนพวกเขา 
� เหตุการณท่ีพวกเขาสามารถโยงเขากับประเด็น
ทางวัฒนธรรมตางๆได 

 

Choosing Books For Younger Kids 

การเลือกหนังสือที่เหมาะกับเด็กเล็ก 
� Language at children’s level 

� Refrains and Repetitive pattern 

� Rhyme 

� Engaging theme 

� ภาษาท่ีเหมาะกับวัยของเด็ก 
� ใชคําพูดซ้ําๆและเนนย้ํา 
� หัวขอเร่ืองดึงดูดความสนใจ 
 

� Simple and clear illustrations 

� Simple grammatical structures 

� High interest content 

� Opportunities to practice through oral participation 

� ภาพประกอบดูงายและชัดเจน 

� มีรูปแบบไวยากรณอยางงาย 
� มเีน้ือหาท่ีนาสนใจมาก 
� ใหโอกาสเด็กในการฝกภาษาโดยการมีสวนรวมในการออก
เสียงคําตางๆ 
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Element 3: The Approach  

ปจจัย 3: วิธีการนําเสนอ 
The READ FIRST, THEN SPEAK (RFTS)  

อานกอนแลวคอยพูด (RFTS) 

 

The Alitaptap CIRCLE Approach  

1. Casual/Conversational 

2. I nteractive 

3. R elaxed 

4. C omic/cartoonish/child-level 

5. L ively 

6. E ngaging/enthusiastic 

 

วิธีนําเสนอแบบ Alitaptap CIRCLE 

1. งายๆสบายๆ/เชิงสนทนา 
2. มกีารส่ือสารปฏิสัมพันธกัน 

3. ผอนคลาย 
5. ตลกขบขัน/เหมือนการตูน/ระดับเด็ก 
5. มีชีวติชีวา 
6. ดึงดูดใจ/กระตือรือรน 

 

 

• An exercise to improve memory. or test it! 

Steps:  

1. Phrase the lines. 

2. Practice picking up the words in a phrase without 

opening your mouth. 

3. Look up to the audience.  Then tell audience what you 

have just read. 

4. Go back to the book and pick up the next line. 

แบบฝกหัดในการฝกความจํา หรือการทดสอบความจํา 
ขั้นตอน: 

1. เรียบเรียงคําพูดในบรรทัดตางๆ 
2. ฝกจับคําในวลีหรือประโยคโดยไมตองอาปากพูด 

3. มองหนาผูฟง และบอกผูฟงวาคุณเพิ่งอานอะไรไป 

4. กลับไปท่ีหนังสือและเลือกบรรทัดใหม 
 

 

Element 4: The Storyteller 

The party host personality:  enthusiastic, excited, and “suspenseful”. 

High tone voice and animated 

Funny, comic touches. 

ปจจัยที่ 4 :  ผูเลาเรื่อง 
บคุลิกภาพของผูท่ีเปนพิธีกรสําหรับงานปารต้ี:  กระตือรือรน ต่ืนเตน และชวนใหสงสัยใครติดตาม 

เสียงสูงและมีชวีติชีวา 
มกีารสอดแทรกมุกตลกขบขัน 

 

SKILLS REQUIRED OF A GOOD STORYTELLER 

ทักษะท่ีนักเลาเรื่องจําเปนตองม ี

• Creative Thinking 

• Loud, Clear Voice 

• Use your normal voice when reading the narrator’s part.  

But the narrator’s usual personality is enthusiastic, hi-
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• Relaxed, Flexible Face and Body 

• Confident “thick face” 

• “ I can do it” Attitude 

• Check the personality of the narrator.  

• ความคิดสรางสรรค 
• เสียงท่ีดังและชัดเจน 

• สีหนาและรางกายผอนคลายและยืดหยุน 

• มีสีหนามั่นใจ 
• ทัศนคติวา “ฉันทําได” 
• ตรวจสอบบุคลิกภาพของผูเลา(ในเรื่อง) 

toned, and excited about the story. 

• If narrator is a child, sound playful without sounding 

childish.   

• If narrator is a scary creature, sound comically spooky 

than heart-throbbingly horrifying. 

• ใชเสียงปกติของตนเมื่ออานบทของผูเลา(ในเรื่องท่ีอาน)แต
ปกติบคุลิกของผูเลาจะมีลักษณะกระตือรือรน ใชเสียงโทนสูง 
และมีความต่ืนเตนกับเร่ืองท่ีเลา 

• ถาบทผูเลาเปนเด็ก ใชเสียงท่ีฟงดูสนุกสนานแตมใิชฟงดูเปน
เด็กจนเกินไป 

• ถาบทผูเลาเปนตัวละครท่ีนากลัว ใชเสียงท่ีฟงดูลึกลับอยาง
ตลกๆมากกวาท่ีจะทําเสียงนากลัวจนเกินไป 

 

e INTERACTIVE TECHNIQUES 

เทคนิคการสรางปฏิสัมพันธ 
1. Questioning Techniques 

– Introductory 

– Yes/No 

– Open-ended 

– Review questions 

– Predicting (clueless -what will happen next?) 

– Analytical (given clues Why? How will he do it?) 

 

1. เทคนคิการถามคาํถาม 
- นําเขาเร่ือง 
- ใช/ไมใช 
- เปนคําถามแบบเปด (ตอบไดหลายอยาง) 
- ทบทวนคําถาม 

- ใหคาดการณ (โดยไมบอกเปนนัยใหกอน- อะไรจะ
เกิดขึ้นตอไป?) 

- วเิคราะห (บอกเปนนัยใหวา ทําไม? เขาจะทําเร่ืองน้ัน
ไดอยางไร?)  

2. Group Responses 

a. Words 

– Bruhaha, Bruhihi 

– Bulaga!! 

b. Actions 

– Trip, trap, trippity trap… 

– Abracadabra 

c. Sounds 

– Wind 

Animal Sounds 

2. การตอบเปนกลุม 

ก. ใชคําตางๆ 
-  Bruhaha, Bruhihi (ทําเสียงดังๆอยางต่ืนเตน) 

- Bulaga  (แปลวา ฆา เอาใหตาย) 
ข. การทําทาทาง 
- Trip, trap, trippity trap…(เสียงเดินกุบกับ กุบกับ) 

-Abracadabra  ( การรายมนตรของพอมด) 
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Casting 

a. Dialog 

• Ask a kid and let him answer his own way 

b.  Reading 

• Give the book to a child and point to a line 

you want him to read. 

•  Make sure child can read to avoid long wait. 

 

การแจกบทใหเด็กเลน 

ก. บทสนทนา 
• ถามคําถามและใหเด็กตอบดวยความคิดหรือ
วิธกีารของตนเอง 

ข. การอาน 

• ยื่นหนังสือใหเด็กและชี้บรรทัดท่ีคุณตองการใหเด็ก
อาน 

• ตองแนใจกอนวาเด็กคนน้ันอานออกเพื่อหลีกเล่ียง
การใชเวลาคอยนานเกินไป 

Casting 

c.  Acting 

Ask a child to join you and do some actions and 

adlibs. 

 

การแจกบทใหเด็กเลน 

ค.  การแสดง 
ขอใหเด็กคนใดคนหน่ึงมารวมแสดงโดยการทําทาทาง
และใชคําพูดท่ีคิดข้ึนเอง 

 

RECOMMENDED STORYTELLING CRITERIA  

ขอเสนอแนะในการจดัประเภทเลาเรื่องดวยวิธีการตางๆ 

 

1. Casual, Relaxed, Conversational.  (20%) 

• Talks to audience in a natural yet appealing way; speaks in a relaxed manner as if conversing with 

familiar audience; very personal; eye contact frequent and engaging; smiling and friendly face. 

Avoids dramatic, declamatory approach  

1. การเลาแบบสบายๆ ผอนคลาย เปนเหมือนการสนทนา (20%) 

• พูดกับผูฟงอยางเปนธรรมชาติแตใหมีความนาสนใจ พูดโดยใชทาทางผอนคลายเหมือนกําลังคุยกับผูฟงท่ี
คุนเคยกันดี ใชความเปนกันเอง มองตาผูฟงบอยๆเพื่อดึงความสนใจ ใชสีหนาย้ิมแยมเปนมติร หลีกเล่ียงแนว
การพูดแบบละครหรือใชคําพดูหรูหราฟุมเฟอย 

2. Enthusiastic Voice (25%) 

• Uses voice to excite or put audience in suspense; uses varying tones to express emotions appealing 

to kids, uses voice to express different characters.  
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• Uses loudness and tone appropriately – a voice that shows well-mannered way of communicating 

with other people. 

2. ใชเสียงกระตือรอืรน (25%) 

• ใชเสียงท่ีจะทําใหผูฟงต่ืนเตนหรือชวนใหติดตาม  ใชโทนเสียงตางๆกนัเพื่อแสดงอารมณท่ีดึงดูดความสนใจของ
เด็ก ใชเสียงตางๆกนัสําหรับตัวละครท่ีตางกัน 

• ใชระดับเสียงดังหรือคอยและโทนเสียงใหเหมาะสม - เสียงท่ีแสดงออกถึงการส่ือสารกับผูอื่นอยางมมีารยาท 

3.  Fun Animation.  (25%) 

• Shows expressive and positive facial expression to show varying emotions; gestures that are fun and 

appealing to kids, not dramatic. Narrates in a smiling, friendly manner.  Avoids distasteful, offensive 

antics.   

• Uses adlibs that are appropriate, fit for children and original.  No use of sexy actions, sexy songs or 

songs with double meaning (often seen in noontime shows). 

• Funny gestures must maintain respectable image of a teacher who looks positive, wholesome and 

with good values.  

3. การใชทาทางที่สนุกสนานประกอบการเลา (25%) 

• ใชสีหนาท่ีแสดงออกอารมณตางๆอยางมชีีวติชีวาและเปนเชงิบวก ใชทาทางท่ีสนุกสนานและเหมาะกับเด็กโดย
ไมใชทาทางท่ีเปนเชิงละครมากเกินไป  เลาเร่ืองอยางยิ้มแยมและเปนมิตร หลีกเล่ียงการใชคําพูดท่ีหยาบคายไม
สุภาพ 

• ใชการพูดแบบคิดขึ้นเองในขณะเลาท่ีเหมาะสมกับเด็กและเปนความคิดของตนเองไมลอกเลียนผูใด ไมควรใช
ทาทางและเพลงที่สอไปในทางเพศ หรือเพลงท่ีมคีวามหมายสองแงสองงาม (ท่ีมักจะเห็นไดในรายการโทรทัศน
ชวงเท่ียง)  

• การทําทาทางตลกน้ันตองคํานึงถึงการรักษาภาพลักษณของครูผูท่ีควรจะดูเปนคนท่ีมคีวามคิดเปนบวก เปนคน
ท่ีมีความมั่นคงและมีคานิยมท่ีดี 

4. Reading Technique (10%) 

• Picks up some lines from the book without looking like merely reading the story; uses the RFTS 

technique smoothly shifting from reading and telling/animation.  

4.  เทคนคิการอาน (10%) 

• เลือกขอความบางบรรทัดจากหนังสือโดยพยายามไมทําใหดูเหมือนเปนการอานเร่ืองจากหนังสือเฉยๆ ใชเทคนิค 

RFTS เพื่อเปล่ียนจากการอานใหเปนการเลาเร่ืองและทําทาทางประกอบอยางแนบเนียน 

5.  Overall Impact is Entertaining: (20%) 

• Uses overall style that is fun and appealing to kids; softens/lightens approach to catch children’s 

attention or excite them.  Avoids distasteful, offensive antics. 
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• Motivates and enables audience to want to participate. Does interaction (if any) that is appropriate, 

fun and engaging. 

 

5. ผลที่ตองการใหเกิดข้ึนโดยรวมคือการใหความบันเทิง (20%) 

• โดยรวมใหใชสไตลการเลาท่ีสนุกสนานและเหมาะกับเด็ก  ใชวิธเีลาท่ีนุมนวลหรือสนุกสนานแบบเบาๆเพือ่ดึงดูด
หรือทําใหเด็กรูสึกต่ืนเตน หลีกเล่ียงการใชคําพูดท่ีไมสุภาพนารังเกียจ  

 

TONE COLOR 

การใชโทนเสียงตางๆ 

ANGRY 

โกรธ 

“Get out!”, / shouted Goliath. / “You do not belong here.”/ 

“ออกไป!/  โกไลแอธตะโกน/ “เธอไมสมควรจะอยูท่ีน่ี” 

CRYING 

รองไห 

Tintin said sobbing, / “Maybe, / she does not love me anymore. // Maybe, / 

she got tired  / of picking me up / from school / everyday. / Maybe…” 

ตินตินพูดพลางสะอื้น/ “บางท/ีแมคงไมไดรักฉันอีกตอไปแลว// บางที/แมคงเบื่อ/ท่ีจะ
มารับฉัน/จากโรงเรียน/ทุกๆวัน/บางที....” 

AFRAID 

กลัว 

Lola said shakily, / while looking at the full moon, / “Oh no! // I know 

something will happen. // I just know / something will happen.”  

โลลาพูดเสียงส่ันๆอยางต่ืนกลัว/ในขณะท่ีมองพระจันทรเต็มดวง/ “โอ ไมนะ//ฉันรูวา
บางสิ่งบางอยางกําลังจะเกิดข้ึน//ฉันรูนะ/วาอะไรบางอยางกาํลังจะเกิดข้ึน 

LAUGHING 

หัวเราะ 

“Hahahaha!” // My tummy aches / from laughing too hard. //“Hahahaha!”,  

laughs the naughty goat. 

“ฮาฮาฮาฮา”//ทองฉันปวดเลย/จากการหัวเราะมากเกินไป//”ฮาฮาฮาฮา” เจาแพะแสน
ซนหัวเราะ 

HAPPY 

มคีวามสุข 

Teacher Ligaya was seldom sad. // And she was never mad. // She was 

always happy / and smiles easily. // She always sings merrily, / “La-la-la-la-la-

la-la-la!” 

คุณครูลิกายาแทบจะไมเคยรูสึกเศรา//และเธอก็ไมเคยหัวเสีย//เธอมีความสุขเสมอ/เธอ
ยิ้มอยูเร่ือย//เธอรองเพลงอยางมีความสุขเสมอ/ “หลา ลา ลา ลา ลา ลา” 
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BOASTING 

โม 

“Hah! / When I grow up, / you’ll see,” / boasted the little tree. // “I’ll be the 

tallest tree / in the whole wide world.”  

“อานะ/เมื่อฉันโตข้ึน/เธอคอยดูนะ/เจาตนไมนอยคุยโม//”ฉันจะเปนตนไมท่ีสูงท่ีสุด/สูง
ท่ีสุดในโลกน้ีเลย” 

SHOCKED 

ตกใจ/ประหลาดใจ 

“Lola’s house is so huge! / It looks like a castle!” / exclaimed the dwarf.  

“บานของโลลาใหญมากเลย/มนัดูใหญยังกับปราสาทแนะ”/ คนแคระอุทาน 

WRITHING IN PAIN 

ครวญครางดวยความ
เจ็บปวด 

“Aaaarrrrggghhh!” / Annie said painfully. / “I can’t take it anymore. // My 

tummy hurts a lot.” 

“โอยยยยยยยยย!/ แอนน่ีรองอยางเจ็บปวด/ฉันทนไมไหวแลว//ฉันปวดทองมากๆเลย” 

 

ประวัติวิทยากร : มาโนโล อาร. สิลายัน  (MANOLO R. SILAYAN) 

• ประธานบริษทั Training Strategies, Inc. 

• ประธานบริษทั Alitaptap Storytellers Philippines, Inc. 

• กรรมการในคณะกรรมการหนังสือสําหรับเยาวชนแหงฟลิปปนส 
• ผูอํานวยการ โรงเรียน YALE Children’s School เมือง Lian จังหวัด Batangas ประเทศฟลิปปนส 
 

 มร.สิลายันจบการศึกษาระดับปริญญาตรีดานส่ือสารมวลชนสาขาศิลปะการแสดงจากมหาวิทยาลัย          
Far Eastern University เขาเปนนักฝกอบรมท่ีไดรับการข้ึนทะเบียนของสถาบัน Development Dimension 

International (DDI) ของฮองกง โดยทําการฝกอบรมในโปรแกรมตางๆเชน การใหบริการ การบริหารจัดการ 
การมีปฏิสัมพันธและการบริหารจัดการโดยมีเปาหมาย (การตัดสินใจ ความเปนผูนํา การวางแผน การควบคุม การ
มอบหมายงานใหผูรวมงานทํา ฯลฯ) 

 มร.สิลายันเร่ิมตนการทํางานในป ค.ศ.1980 โดยทําหนาท่ีเปนท่ีปรึกษาดานการส่ือสารใหแกบริษัท
Speechpower  โดยในสองปแรก เขาสอนหลักสูตรการพัฒนาการพูดและบุคลิกภาพสําหรับเด็ก การอบรมเชิง
ปฏิบัตกิารดานการแสดงละครสําหรับเด็ก ฯลฯ ในอีกหกปตอมา เขาไดออกแบบและดําเนินการโครงการฝกอบรม
สําหรับคนทํางานในสาขาอาชีพตางๆในหัวขอตางๆเชน การส่ือสารทางการพูดและการเขียน การพูดในท่ี
สาธารณะ ความสัมพันธระหวางบุคคลที่มีประสิทธิภาพ การพัฒนาบุคลิกภาพ ฯลฯ  เขายังรับผิดชอบการบริหาร
องคการ Speechpower สาขามากาติอีกดวย นอกจากนี้เขายังมีประสบการณดานการขายและบริการลูกคาจากการ
ทํางานเปนตัวแทนของบริษัทผลิตยาขนาดใหญแหงหนึ่ง และประสบการณการทํางานเปนพนักงานตอนรับของ
สายการบินแหงชาติฟลิปปนส ในป ค.ศ. 1986 เขาไดทดสอบความสามารถในการบริหารธุรกิจโดยการเปดบริษัทท่ี
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ปรึกษาของตนเองเพ่ือดําเนินการฝกอบรมหลักสูตรตางๆเชน จิตวิทยาในการส่ือสาร การส่ือสารในองคกร 
ความสัมพันธกับลูกคา ฯลฯ 

 ในป ค.ศ. 1989 บริษัท John Clements Consultants จางเขาใหเปนท่ีปรึกษาดานการฝกอบรมเพื่อ
บริหารโครงการขายและบริการลูกคา โดยเขามีหนาท่ีรับผิดชอบในการจัดอบรมหลักสูตรการขาย วิจยั ออกแบบ 

ดําเนินการ และประเมินผลการบริการลูกคา ซ่ึงออกแบบสําหรับการฝกอบรมพนักงานระดับสูง ระดับกลาง และ
พนักงานระดบัปฏิบัติท่ัวไป 

 ในป ค.ศ. 1991 เขาเปดโรงเรียนระดับกอนวัยเรียนท่ีเมือง Lian จังหวัด Batangas ซ่ึงไดเติบโตข้ึนเปน
โรงเรียนประถมศึกษาซ่ึงมีนักเรียน 225 คน  เขามีความภูมิใจท่ีไดจดัหลักสูตรวิชาการพูดท่ีใชเวลาคาบละ 40 นาที
ซ่ึงรวมท้ัง การพัฒนาบุคลิกภาพ การเลานทิาน และการแสดงละครสําหรับเด็ก ไวในหลักสูตรการเรียนการสอนทุก
ระดับ 

 ในป ค.ศ. 1992 เขาไดเขารับตําแหนงผูจัดการฝายฝกอบรมของโรงแรมชางกรีลา ท่ีกรุงมะนิลา ซ่ึงเขา
รับผิดชอบแผนกฝกอบรม และจัดทําหลักสูตรการฝกอบรมท่ัวไป และชวยหัวหนาแผนกตางๆในการจัดทําและ
ฝกอบรมทักษะเฉพาะทางของแผนกตางๆในโรงแรม เขายังไดมีสวนในการฝกอบรมพนักงานกอนการเปดบริการ
ของโรงแรมอีกสองแหงไดแกโรงแรม  Punta Baluarte ในเมือง Calatagan จังหวัด Batangas และโรงแรม 
Tinian Dynasty Hotel ท่ีเกาะไซปน ในเขตการปกครองของสหรัฐอเมริกา  
 ตัง้แตป ค.ศ. 1995 เขาไดทํางานในฐานะท่ีปรึกษาดานการฝกอบรมและพัฒนาโดยเนนการฝกอบรมดาน
การส่ือสาร การบริหารจัดการ และการบริการลูกคามาโดยตลอด เขาไดจัดทําและจดัการฝกอบรมใหกบับริษัทและ
องคกรตางๆเชน การเขียนภาษาธุรกิจ การนําเสนองานทางธุรกิจท่ีมีประสิทธิภาพสูง การบริการลูกคา การจัดการ
และการเปนผูนํา การฝกอบรมผูท่ีจะทําหนาท่ีเปนเจาหนาท่ีฝกอบรมตอไป การสรางทีมงาน การขาย ฯลฯ 
 ในป ค.ศ.1999 เขาไดทํางานอาสาสมัครเปนนักเลานิทานท่ีพิพธิภณัฑ Museo Pambata โดยเปนสวน
หนึ่งของการทํางานเพ่ือสังคมของเขา และเขาไดมีสวนรวมในการกอต้ังบริษัท Alitaptap Storytellers 

Philippines, Inc. ซ่ึงเปนศูนยรวมของนักเลานิทานอาสาสมัครผูอุทิศตนใหกบัการสงเสริมความรักในการอาน
ของเด็กผานการเลานิทานโดยอาศัยหนังสือเปนพื้นฐาน  ในป ค.ศ. 2000 เขาไดเขารับตําแหนงประธานและได
ประสบความสําเร็จในการนําการเลานิทานโดยใชหนังสือเปนพื้นฐานเขาไปเปนสวนหนึ่งของกจิกรรมการอานใน
โรงเรียน หองสมุดและรายการสําหรับเด็กเปนจํานวนมาก 
 เขาจัดโครงการฝกอบรมการเลานิทานในช่ือวา “เทคนคิการแสดงและการอานสําหรับการเลานิทานท่ีใช
หนังสือเปนพืน้ฐาน” ซ่ึงไดกลายมาเปนหลักสูตรฝกอบรมอยางเปนทางการของชมรมสําหรับสมาชิก รวมท้ัง
โรงเรียน และกลุมอ่ืนๆท่ีตองการการฝกอบรมดานการเลานิทาน  ในประเทศฟลิปปนส เขาเปนผูบุกเบิกการจดัการ
แขงขันการเลานิทานโดยใชหนังสือเปนพืน้ฐานซ่ึงใชวิธีการเลาอยางเปนกันเอง ผอนคลาย เปนเหมือนการสนทนา
พดูคุยกนั มีปฏิสัมพันธระหวางผูเลาและผูฟง และใชเทคนิคการแสดงละครประกอบการเลา  เขาไดจัดการแขงขัน
ประจําปภายใตช่ือ Annual Alitaptap Storytelling Competition มาเปนปท่ี 8  และการแขงขันเลานิทานระดับ
มหาวทิยาลัย (Inter-College Storytelling Competition ) มาเปนปท่ีสองแลว 
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 ในป ค.ศ. 2003 เขาไดเปนผูแทนประเทศฟลิปปนสในการประชุมประจําปของนกัเลานิทานแหงภูมิภาค
เอเชียและโครงการแลกเปล่ียนระหวางประชาชนถึงประชาชนในการเลานิทาน (Annual Asian Congress Of 

Storytellers and the People to People Exchange Program on Storytelling)  ท่ีประเทศสิงคโปร  ในป ค.ศ. 
2005 เขาไดเขารวมการฝกอบรมในหลักสูตรการบริหารการศึกษาเพือ่ศิลปะ ซ่ึงเปนหลักสูตรประกาศนียบัตรดาน
การบริหารจัดการท่ี  Asian Institute of Management (AIM) และ The Cultural Center of the Philippines 

(CCP) จัดรวมกัน 

 

 เขาจัดการฝกอบรมเชิงปฏิบัตกิารใหแกมูลนิธิและหนวยงานหลายแหงอยางสมํ่าเสมอ เชนมูลนิธิ Bantay 

Bata 163 ศูนยวฒันธรรมแหงประเทศฟลิปปนส (Cultural Center of the Philippines) มูลนิธิ Sa Aklat 

Sisikat Foundation ศูนยหองสมุดของกระทรวงศึกษาธิการ (DepEd’s Library Hub) เปนตน 

 ภายใตคณะกรรมการหนังสือสําหรับเยาวชนแหงฟลิปปนส (Philippine Board on Books for Young 

People, PBBY) เขารับผิดชอบในการดแูลนักเลานิทานซ่ึงแสดงออกอากาศทางสถานีวิทยุ DZAS เปนประจาํทุก
สัปดาห ภายใตรายการ “Wan Dey, Isang Araw” ทุกวันเสารเวลา 8.30 น. และทุกๆสองป มร.สิลายัน จะ
รับผิดชอบดําเนินการจดัการแขงขันนักเลานิทานอาชีพของ PBBY ซ่ึงเรียกวารายการ Salaysayan (การเลาเร่ือง) 
 


